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Introduction

Bienvenue dans L’anglais de la rue pour les Nuls, l’anglais de la vie de tous les jours, celui que l’on utilise entre amis ou dans certains contextes qui ne requièrent pas de surveiller son langage.

Il ne s’agit pas de vous apprendre tous les termes vulgaires et grossiers de la langue anglaise, qui n’apparaîtront d’ailleurs pas ici, mais plutôt de vous initier au langage familier et argotique que l’on ne trouve pas forcément dans les livres d’apprentissage de l’anglais.

L’argot est souvent une façon de sortir de la retenue imposée par la langue dans les situations de la vie quotidienne. Il a également une fonction identitaire et est souvent lié à un groupe social, avant de passer dans le vocabulaire courant.

L’anglais de la rue, c’est aussi une langue orale, parlée avant tout, une langue créative, expressive et souvent imagée. Les divers termes et expressions qu’elle crée et emploie regorgent d’images et de métaphores directement inspirées de la réalité. C’est pourquoi nous expliquerons souvent dans cet ouvrage l’origine et l’histoire des mots, car le plus souvent elles expliquent très bien leur sens.

L’anglais que vous allez découvrir dans cet ouvrage vous permettra de comprendre ce qui se dit dans de nombreuses situations sociales, en particulier lorsque vous êtes avec des gens qui ne se sentent pas obligés d’utiliser un langage châtié tel qu’on le trouve habituellement dans les livres.

À propos de ce livre

Les chapitres de L’anglais de la rue pour les Nuls sont organisés de façon thématique, traitant chacun un sujet particulier autour duquel sont donnés et expliqués un certain nombre de termes et d’expressions. Les thèmes abordés sont très divers, allant de la famille à la prison, en passant par la séduction. Tout un programme !


Les conventions utilisées dans ce livre

Les conventions utilisées dans cet ouvrage vous aideront à mieux comprendre et retenir le vocabulaire que vous trouverez au fil des pages :



	[image: coche.jpg] Les termes anglais sont expliqués au cœur du texte. Afin de mieux les repérer, ils sont toujours en gras, et leur traduction française en italique.

	[image: coche.jpg] Pour faciliter la compréhension de chacun des termes, ils sont soit expliqués dans le texte, soit traduits entre parenthèses.

	[image: coche.jpg] On précisera toujours les termes employés dans un pays en particulier, dans le texte ainsi que dans le lexique récapitulatif qui figure à la fin de chaque partie. Voilà les abréviations utilisées :

	• Br = anglais britannique

	• Am = américain

	• Aus = australien

	• Irl = anglais irlandais

	• Scot = anglais écossais



	[image: coche.jpg] Enfin, même si cet ouvrage ne contient pas de termes vulgaires ou grossiers, certains mots ou expressions restent à employer avec précaution ou à éviter. Cela est toujours précisé afin de vous éviter des problèmes.




À qui s’adresse ce livre ?

Que vous ayez un très bon niveau d’anglais ou un niveau moyen, vous trouverez sûrement dans cet ouvrage de quoi satisfaire vos attentes. Vous aurez ici l’occasion d’enrichir votre vocabulaire. Et, qui sait, vous apprendrez peut-être quelques termes qui vous permettront d’éviter des situations gênantes où vous pourriez ne pas comprendre votre interlocuteur.


Comment ce livre est organisé

L’anglais de la rue pour les Nuls est divisé en douze chapitres. Le premier est assez généraliste et vous aidera à aborder sans souci les conversations de la vie quotidienne. Les quatre suivants vous permettront de décrire les gens, que ce soit par leur apparence ou par leur caractère. D’autres thèmes sont traités par la suite : la famille, le travail, l’argent…

Chaque chapitre est divisé en plusieurs sous-sections thématiques, où vous trouverez le vocabulaire relatif, précisant, le cas échéant, s’il appartient plutôt à tel ou tel pays. Dans chaque chapitre, vous trouverez également des lexiques récapitulatifs.


Les icônes utilisées dans cet ouvrage

Des encadrés vous donneront des informations complémentaires, des anecdotes ou préciseront des points qui devront retenir votre attention. Ils sont illustrés d’une icône :

[image: i0002.jpg]Ces points mettant en avant des particularités grammaticales de l’anglais de la rue. Attention, il ne s’agit pas forcément de règles grammaticales correctes.

[image: i0003.jpg]Vocabulaire : sous cette icône, vous trouverez plus d’informations sur l’utilisation d’un mot, avec des expressions supplémentaires par exemple.

[image: i0004.jpg]Cette icône attire votre attention sur un mot à double sens ou à utiliser avec précaution.

[image: i0005.jpg]Info culturelle : cette icône vous signale des explications sur l’origine d’un mot ou son histoire.


Et maintenant, par où commencer ?

Maintenant que vous savez comment est conçu ce livre et ce qu’il contient, vous pouvez vous lancer à la découverte d’un autre anglais, celui que l’on ne trouve pas dans la plupart des livres. Vous pouvez le lire du début à la fin, mais rien ne vous empêche de le prendre par là où vous avez envie. Commencez par le chapitre qui titille le plus votre curiosité, par exemple. Bonne lecture !





Chapitre 1

Small talk

Dans ce chapitre :


	[image: triangle.jpg] Quoi de neuf ?

	[image: triangle.jpg] Quel temps !

	[image: triangle.jpg] Beaux parleurs et langues bien pendues

	[image: triangle.jpg] Sans blague !

	[image: triangle.jpg] Et que ça saute !



Commençons par les petites conversations du quotidien, toutes ces petites choses qu’on dit quand on croise ses amis ou des connaissances avec qui on n’a pas forcément besoin de mettre les formes : pas de grossièretés ou de paroles désagréables mais ce n’est pas non plus de cette façon que vous parleriez à votre patron.

Les conversations du quotidien, c’est aussi parler de tout et de rien, de la pluie et du beau temps, bref, c’est exactement ce qu’on appelle small talk en anglais !

Quoi de neuf ?

Salut ! ça va ?

Il existe de nombreuses façons de dire Salut !, à commencer par hi !, qui n’est autre qu’une manière plus courte, voire un peu paresseuse, de dire hello. C’est ainsi que la plupart des gens se saluent, sauf quand la situation réclame quelque chose de plus formel.

Hi peut être remplacé par hey, plus familier et parfois un peu trop, si bien que les parents n’hésiteront pas à reprendre leur progéniture d’un Hay is for horses ! (hay signifiant avoine, les deux termes se prononcent de la même façon). Hey est aussi un moyen d’attirer l’attention ou encore d’aborder quelqu’un en lui faisant comprendre qu’il ou elle est tout à fait à votre goût.

Hi est en général naturellement suivi d’un What’s up ?, ressemblant souvent à was up et parfois tellement contracté que seul sup est audible, pour ajouter ça va ?, quoi de neuf ?.

[image: i0006.jpg]Hi est utilisé des millions de fois chaque jour en guise de salut sur les messageries instantanées (en anglais IM ou AIM) :



	[image: coche.jpg] Emma : hi

	[image: coche.jpg] John : sup

	[image: coche.jpg] …



C’est la façon la plus courante de démarrer une conversation par messagerie instantanée.

Hello, how are you ? est parfois très contracté et vous pouvez être salué(e) par un Hiya !, plutôt utilisé dans les campagnes.


Ça fait un bail !

Quand vous n’avez pas vu quelqu’un depuis longtemps, vous pouvez le saluer en ajoutant Long time no see ! ou d’autres expressions plus imagées, comme Haven’t seen you for donkey’s years ! ou Haven’t spoken to you in yonks ! (in yonks, in ages, vous pouvez aussi entendre for yonks). Dans ces phrases, le sujet a tout simplement disparu par contraction.

Et en partant, dites Bye ! ou Bye bye ! (il est très courant de doubler le terme), ou encore See ya ! (À bientôt !).



	[image: coche.jpg] Bye ! Salut ! (pour dire au revoir)

	[image: coche.jpg] Bye bye ! Salut ! (pour dire au revoir)

	[image: coche.jpg] Cheers ! (Br) Salut !

	[image: coche.jpg] Hello stranger ! Salut, ça faisait un bail !

	[image: coche.jpg] Hey ! Salut !

	[image: coche.jpg] Haven’t seen you in donkey’s years ! Ça fait un bail qu’on ne s’est pas vus !

	[image: coche.jpg] Haven’t seen you in/for yonks ? (Br) Ça fait un bail qu’on ne s’est pas vus !

	[image: coche.jpg] Hi ! Salut !

	[image: coche.jpg] Hiya ! (Br) Salut, ça va ?1

	[image: coche.jpg] Howaya ! Salut, ça va ?

	[image: coche.jpg] How are things ? Comment ça va ?

	[image: coche.jpg] Hows things ?, Hows tricks ? Comment ça va ?

	[image: coche.jpg] Long time no see ! Ça faisait longtemps !

	[image: coche.jpg] See ya ! À plus !

	[image: coche.jpg] See ya later ! À plus !

	[image: coche.jpg] See you in a (wee) bit ! (Br) À plus !

	[image: coche.jpg] See you in a tick ! (Br) À plus !

	[image: coche.jpg] Tara ! (Br) Salut !

	[image: coche.jpg] What’s up ?, Was up ?, Sup ? Ça va ?, Quoi de neuf ?




Quel temps !

Quand il s’agit de small talk, on parle bien évidemment de la pluie et du beau temps au sens propre de l’expression française. Et, connaissant le climat britannique, rien d’étonnant à ce qu’il existe un florilège d’expressions pour parler de la pluie et du froid dont voici un petit aperçu.

Sans tomber dans les clichés, il est vrai que la pluie est souvent au rendez-vous outre-Manche et que les occasions ne manquent pas de dire : It’s chucking (it) down, It’s raining like anything ou encore It’s coming down in buckets. Vous verrez alors de nombreuses personnes being soaking wet through ou drenched to the skin. Pour résumer, il pleut des cordes et tout le monde est trempé jusqu’aux os ! Alors, n’oubliez pas your brolly (umbrella, parapluie), your wellies (wellingtons, bottes en caoutchouc) et your mac (macintosh, imper).

D’autres jours, vous n’y verrez pas à quelques mètres devant vous tant le brouillard sera épais et pourra être qualifié de pea soup.

[image: i0007.jpg]Like anything, qu’on trouve ici dans l’expression It’s raining like anything, peut être utilisé dans de nombreux contextes, avec la signification de beaucoup, énormément :



	[image: coche.jpg] to run like anything courir comme un dératé



Les hivers peuvent être rudes et pas seulement en Grande-Bretagne ! Alors, souvenez-vous de ces quelques expressions : It’s parky… Au contraire, une forte chaleur est a scorcher.



	[image: coche.jpg] It’s chucking it down. Il pleut des cordes.

	[image: coche.jpg] It’s coming down in buckets. Il pleut à seaux.

	[image: coche.jpg] to be drenched to the skin être trempé jusqu’aux os, complètement pourri

	[image: coche.jpg] There’s a nip in the air. Ça caille.

	[image: coche.jpg] It’s parky. Il pèle.

	[image: coche.jpg] pea soup soupe de pois, brouillard très épais

	[image: coche.jpg] It’s pelting down. Il pleut des cordes.

	[image: coche.jpg] I’m perishing. Je me les caille.

	[image: coche.jpg] It’s a scorcher. Ça tape.

	[image: coche.jpg] to be soaking wet through être trempé jusqu’aux os, complètement pourri

	[image: coche.jpg] to be wet through être trempé jusqu’aux os, complètement pourri




Beaux parleurs et langues bien pendues

Il existe beaucoup de façons de parler et encore plus de termes pour les décrire. Le simple bavardage se traduira par to chat ou to natter alors que les chatterboxes (moulins à paroles) ont tendance à to gab ou to blabber (autant de verbes dont le sens se rapproche : jacasser). Les blabbermouths ont d’ailleurs du mal à tenir leur langue et keep rabitting on (ont la langue bien pendue).

Les adeptes des derniers potins seront les premiers à demander What’s the goss ?, goss venant du verbe to gossip, eh oui, comme dans la série Gossip Girls ! Et rien de mieux pour ça que de drop by ou pop by at one’s friends’ place, ou de passer un coup de fil : to give someone a ring/bell !

[image: i0008.jpg]To give someone a bell est une expression britannique qui signifie passer un coup de fil, à ne pas confondre avec to ring a bell (rappeler quelque chose) qui s’utilise aussi bien en américain qu’en anglais britannique, ou to ring the bell qui signifie faire l’affaire et est une expression américaine.

Les beaux parleurs n’hésitent pas à sweet talk ou smooth talk someone pour convaincre quelqu’un (to talk someone into something) ou les dissuader (to talk someone out of something).
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